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	Dimensión Lingüística
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Alcance
	incluir voluntariamente los elementos lingüísticos y textuales que facilitan la comprensión.
	Produce un texto complejo que contiene pocas palabras comprensibles por sus interlocutores.
	A veces utiliza procesos de redundancia léxica (sinonimia, hiperonimia, hiponimia, perífrasis definitoria, translanguaging) como ayuda a la comprensión, sin adaptar la complejidad de su texto a sus interlocutores.
	Realiza algunas adaptaciones léxicas y sintácticas para facilitar la comprensión de su texto.
	Utiliza un léxico y una estructura sintáctica adaptadas a las necesidades conocidas (o imaginadas) de sus interlocutores.
	Utiliza una amplia variedad de procesos lingüísticos y textuales para permitir a sus interlocutores el acceso al significado.
	Varía las estrategias lingüísticas y textuales para prevenir problemas de co-construcción de significado. 

	Adecuación
	adaptar complejidad léxica al interlocutor 
	Utiliza algunas palabras internacionales para hacerse comprender.
	Utiliza palabras que él cree que son congéneres para permitir la comprensión.
	La mayoría de las veces evita el uso de lo que podría no ser entendido: vocabulario familiar, acrónimos, abreviaturas, truncamientos, argot, palabras opacas. Utiliza su conocimiento de las familias de palabras para hacerse entender.
	Trata de seleccionar en la pluralidad de posibilidades léxicas de que dispone, las que son más adaptadas para la comprensión de su interlocutor.
	Utiliza con facilidad muchas palabras y estructuras que él sabe que son comprensibles para su interlocutor. 
	Adapta sistemáticamente su repertorio léxico y semántico a los conocimientos y competencias de su interlocutor. Evita los problemas de co-construcción de significado que puedan surgir.

	Disponibilidad
	incluir voluntariamente redundancias léxicas que facilitan la comprensión
	Repite las mismas palabras varias veces sin reformulación. 
	A veces recurre a procesos de redundancia léxica (sinonimia, hiperonimia, hiponimia, perífrasis definitoria, translanguaging) como una ayuda la comprensión.
	Reformula teniendo en cuenta el repertorio del otro, basándose en procesos de redundancia léxica, especialmente para explicar palabras supuestamente opacas. 
	Utiliza procesos de redundancia léxica para satisfacer las expectativas conocidas (o imaginadas) de sus interlocutores.
	Utiliza procesos de redundancia léxica, asegurándose de que su texto sea adecuado a la situación comunicativa y a los interlocutores. 
	Evita problemas de significado surgidos de los conocimientos y competencias del interlocutor y rentabiliza los procesos de redundancia léxica para evitarlos.

	Dimensión no verbal
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Alcance
	utilizar el lenguaje no verbal como soporte para el lenguaje verbal
	Produce su texto sin utilizar elementos iconográficos o visuales, o solo para sus propias necesidades expresivas.
	Utiliza algunos medios no verbales, pero cuya complementariedad con la dimensión verbal no es obvia.
	Moviliza medios no verbales complementarios y/o procesos icónicos que facilitan el acceso al significado.
	Rentabiliza al máximo los aspectos icónicos y de formato de texto para compensar los posibles problemas de acceso al significado.
	Utiliza el lenguaje no verbal (imágenes, formato textual, colores) que es adecuado para la situación comunicativa y para las necesidades de comprensión de sus interlocutores.
	Utiliza de manera creativa y coherente los medios no verbales a su disposición para enriquecer su texto, facilitar su comprensión y atraer la atención de sus interlocutores.

	Disponibilidad
	utilizar elementos no verbales y paraverbales para facilitar el acceso al significado. 
	Utiliza el lenguaje no verbal de manera redundante o complementario al lenguaje verbal, teniendo en cuenta sus necesidades de expresión personal.
	Utiliza los elementos no verbales adecuados para una situación de comunicación monolingüe. 
	Utiliza elementos no verbales como medio complementario del verbal.
	Utiliza elementos no verbales para paliar problemas de comprensión que supone que tiene su interlocutor. 
	Utiliza elementos no verbales para satisfacer las necesidades de la situación comunicativa plurilingüe.
	Utiliza elementos no verbales junto con lo verbal para transmitir información adicional, haciendo más complejo el mensaje, garantizando al mismo tiempo la comprensión del interlocutor.

	Dimensión intercultural
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adecuación
	adaptar la complejidad cultural al interlocutor, sin esterilizar su discurso. 
	Produce en un contexto multicultural, controlando con dificultad la carga cultural de su discurso. 
	Trata de adaptarse al contexto multicultural, pero utiliza palabras que hacen referencia a objetos culturales de contextos muy específicos (siglas, jergas, objetos de la cultura local).
	Trata de adaptarse al contexto multicultural basándose en un universo cultural ampliamente compartido y en emblemas culturales específicos, para abrir y mantener un canal de comunicación satisfactorio e integrador. 
	A menudo adapta su discurso a los repertorios pluriculturales de los interlocutores, especialmente en contextos de comunicación formal. Explica, si es necesario, algunos usos lingüístico-culturales específicos de su contexto sociocultural, para crear un campo de intercambio intercultural. 
	Adapta, generalmente, su discurso a los repertorios pluriculturales de los interlocutores, asegurándose de explicitar elementos culturalmente marcados y de manejar cuidadosamente el humor y la ironía para mantener un canal de comunicación satisfactorio e Integrador.
	Adapta eficazmente la complejidad cultural de su discurso a los repertorios pluriculturales de sus interlocutores, modulando conscientemente la carga cultural de sus producciones. 

	Dimensión pragmática
	
	
	
	
	
	

	Criterios
	Descriptores 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Adecuación
	movilizar las competencias discursivas, textuales y socioculturales adaptadas al contexto de interacción plurilingüe, de tipo formal (formación, contexto profesional) o informal (conversaciones de la vida cotidiana)
	Utiliza su lengua de preferencia teniendo en cuenta únicamente en sus necesidades de expresión.
	Utiliza su lengua preferida sin tener siempre en cuenta el contexto de interacción y la adaptación a las necesidades comunicativas comunes y a las competencias de los interlocutores.
	Trata de movilizar sus competencias discursivas y socioculturales, sin implementar, sin embargo, estrategias adaptadas a la comprensión de su interlocutor. Raramente tiene en cuenta las cuestiones sociodiscursivas subyacentes a su producción y moviliza su repertorio plurilingüe independientemente de las necesidades de sus interlocutores.
	Trata de adaptar los registros lingüísticos y sus  competencias textuales y socioculturales a la situación de producción en contextos plurilingües, pero muestra dificultades para prevenir los problemas de comprensión de sus interlocutores.
	Adapta los registros lingüísticos, los formatos y géneros textuales y sus competencias  socio discursivas a un contexto comunicativo de tipo formal (formación, contexto profesional), pero presenta dificultades para adaptarse a situaciones de tipo informal (vida cotidiana).
	Adapta fácilmente los registros lingüísticos, los formatos y los géneros textuales y sus competencias sociodiscursivas al contexto comunicacional, de tipo formal (formación, contexto profesional) o informal (vida cotidiana).



image1.png
====VAL-IC

EVALUATION DES COMPETENCES
EN INTERCOMPREHENSION




image2.png
====VAL-IC

EVALUATION DES COMPETENCES
EN INTERCOMPREHENSION




image3.jpeg
- Erasmus+




